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Qepãa i starija

SARAJEVSKA
MEGILA

skica za portret jednog svijeta
u trinaest dijelova:
deset poteza perom

i
tri horske pjesme



.



prof. Milena Œoroviñ roœ. Glasoviñ

(1914 – 1982)



Posveñeno uspomeni na

Baku Milenu,

bez koje ne bih bio ono ãto sam…

Danas æivim samo za Tebe,

i osjeñam da samo danas æivim.

Bila si tren u kome sam proæivio sve.

Bila si sve, a trajala si tren.

Palim ovu svijeñu za spomen tebi,

a znam da ni hiqadu svijeña nema

plamen jedne Tvoje rijeåi.

Znam da ni hiqadu svijeña

nema svjetlo Tvog oka.

Svedno, neka ova svijeña gori za Tebe;

a Ti – Ti ñeã vjeåno gorjeti u meni.
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Likovi ovog djela nemaju nikakve veze sa stvarnoãñu,

baã kao ãto je nisu imali ni kada su se stvari odigrale.

Autor



.



„Ali åak i kad budu u zemqi ne-
prijateqa svojih, neñu ih odba-
citi i neñu omrznuti na wih
da ih dokrajåim i da dokinem
Savez svoj s wima, jer Ja sam
Gospod Bog wihov. Nego ñu im
se opomenuti Zavjeta sa stari-
ma, koje sam izveo iz zemqe mi-
sirske, pred oåima naroda, da
im budem Bog; Ja, Gospod.”

(Treña kwiga Mojsijeva, 26: 44, 45)

Potez prvi:

Bamidbar

Pet hiqada i tristo ãesnaesta je godina otkako se Praotac
Adam uzdigao do prve Objave, hiqadu i pet stotina ãezdeset i
peta godina od roœewa hriãñanskog Mesije i devet stotina i
sedamdeset treña godina od Prebjega proroka islama iz Meke u
Medinu. Dubrovnik, pristaniãna vreva. Brod koji je upravo
stigao iz Soluna iskrcava qude i stvari. Nekoliko trgovaca
netom siãavãih sa broda nadgleda iznoãewe vlastite robe.
Ãto je sigurno, sigurno je. Sluge dubrovaåkih trgovaca preuzi-
maju stvari upuñene wihovim gazdama. Tu je i nekolicina
goãpara koja su doãla da liåno preuzmu neke, oåigledno,
vaænije poãiqke. Meœu onima koji se iskrcavaju s broda je i
nekolicina Jevreja. Avram Arama, mlad åovjek nemirna duha,
objaãwava starijem i opreznijem Jakovu Altarsu zaãto odmah
nastavqa put za Sarajevo, ne åekajuñi trgovaåki karavan, koji
ñe od turske granice do Sarajeva imati oruæanu pratwu.

– Izlaæeã opasnosti i sebe i æenu.

– Kakvoj opasnosti? Roba ionako ide s vama, a ja ñu je preuze-

ti u Saraj-Bosni.
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– Lako je za robu. Glava, dragi moj, glava…

– Putujem iz Turske u Tursku. Sultanov sam podanik. Idem

iz Saloniki za Saraj-Bosnu.

– Nije ti ovo Saloniki, vidjeñeã i sam – odgovori mu Ja-
kov koji je veñ nekoliko puta bio u ovim krajevima.

Znao je da ovo u ãta ide nije Solun. Zato mu se i æurilo. Da po-
kuãa da negdje napravi neãto po vlastitom poimawu svijeta,
a ne da zauvijek igra unaprijed napisanu ulogu. Sa Jakovom je
priåao na jevrejskom, koliko da Blanku poãtedi brige. Po-
smatrao je Raguzu. Zidine, kule, crkve. Ovako je sigurno izgle-

dala Ãpanija – pomisli. Nasmija se sam sebi. Izgledala?

Ãpanija sigurno i dan-danas izgleda tako, samo ãto mi nismo

viãe tamo. Boæe – proœe mu kroz glavu – ako je åovjek u svemu

tako liåan, da li je filosofija uopãte moguña? Gledaj Blanka

– obrati se æeni – ovako sigurno izgleda i Ãpanija.

Grad je bio lijep. Od kamena. Dopadao joj se. Ãpanija? Nije
ovako zamiãqala Ãpaniju. Wena Ãpanija je mnogo viãe
liåila na Saloniki.

Prespavali su kod mjesnog uåiteqa, Sefarda. Bio je sretan da
ugosti jednog Aramu. Jakov ih je upoznao s wim. Nije baã zgodno

da se sa æenom povlaåiã po prenoñiãtima – rekao je. Zahvalio
mu se. Qudi su mu åinili usluge sami od sebe. Moæda i zato
ãto niãta nije traæio, ili oåekivao. Moæda misle da ne

uåestvujem dovoqno u vlastitom æivotu – pomisli. Odmahnu
rukom. Niãta straãno, ponekad je i sam mislio tako. Sutra-
dan, u cik zore, nastavili su put. Unajmio je vodiåa koji je
priliåno dobro govorio turski. Dovoqno da se sporazumiju.
Ni on sam nije govorio mnogo boqe. U putu se ispostavilo da
su italijanski, koji je Jakãa, tako se zvao vodiå, govorio
odliåno, i ãpawolski, koji je Avramu bio materwi, dovoqno
sliåni da bi mogli da se sporazumiju priåajuñi jedan s drugim
na dva jezika. Kad nije iãlo drugaåije ubacivali su turske ri-
jeåi. Odmakli su dobrih par sati od Dubrovnika i veñ su odav-
no bili u Turskoj, kad se odjedanput, niotkuda, stvoriãe pred
wima desetorica naoruæanih qudi.
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– Predajte sve stvari od vrijednosti – obrati im se visok
brkat åovjek, oåito voœa druæine.
– Ja sam samo vodiå – odgovori Jakãa prvi, navlaåeñi
masku pukog posmatraåa.
– Ako, ti ñeã da platiã ãto uvodiã Turke u zemqu. Ko da

ih mi nemamo i mnogo viãe nego ãto nam treba.

Ostali se nasmijaãe odobravajuñi. Iako je stawe bilo pri-
liåno jasno, Jakãa prevede Avramu voœin zahtjev:

– Kakav je to naåin? Ja sam osmanski podanik. Reci im da

sam sultan jamåi Jevrejima sigurnost…

– Mislim da je boqe da im ne spomiweã sultana.

Avram shvati da se pred wima nalaze hriãñanski odmetnici.
Boæe kako je to sve åudno – pomisli. Ovde Jiãmael pritisao

Esava, tamo Esav izgnao Jiãmaela, a narod Izraela izmeœu Esava

i Jiãmaela, kao izmeœu åekiña i nakovwa.

Dok joj je muæ, po obiåaju, prevodio pojedinaåno na opãte,
Blanka odluåi da preuzme stvari u svoje ruke:

– Muhaxirlariz – reåe im pokazujuñi na Avrama i sebe.
Ispawaden muhaxirlariz.

– Vukane – obrati se voœi jedan iz druæine – ova veli da su

oni muhaxeri.

– Toliko turski i ja razumijem.

– Iz Ãpanije.

– Åuo sam, Marko, ko i ti, i evo mi sve neãto smijeãno, œe

su od volkog svijeta naãli vamo pobjeñ. Falim te, Boæe.

Nek i ovamo neko bjeæi. Nek je, Boæe mi oprosti, nekom gore

nego nama, pa da mu je i ovo naãe, vako kako je, dobro.

Avram i Blanka nisu razumjeli ni rijeåi meœuhajduåkog ra-
zgovora. Jakãa je mudro ñutao. Marko nije bio zadovoqan Vu-
kanovim sudom. Bilo mu je jasno da, kako je krenulo, joã malo
pa ñe ih pustiti da idu svojim putem. Ãto sam se onda, kog

œavola, odmeto – mislio je veñ danima, gledajuñi kako Vukan
puãta ærtve, kao da je neki svrgnuti careviñ koji se bori za
povratak na presto, pa i pravdu dijeli tako: sa carskih visi-
na, kao da nije obiåni odmetnik. Ako si odmetnik, budi odme-
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tnik; ako si kaluœer, budi kaluœer – ponavqao mu je. Nemoã

nikako bit malo kaluœer, malo odmetnik. Ali i Vukan je imao
svoj odgovor: Nismo mi odmetnici, mi smo ajduci, svoji na

svom. Branimo sebe i svoje, i napadamo tuœina koji nas je poro-

bio. Marku su putnici djelovali kao dobrostojeñi. Æali Boæe

da se ovakva prilika propusti – pomisli. Ako i nemaju robe kod

sebe, sigurno imaju nekog da ih otkupi. Okrenu se Vukanu:
– A ãto su oni bjeæali iz Ãpanije kad je Ãpanija riãñan-

ska ako nisu Turci?

– Od dobra nisu sigurno – odsjeåe mu ovaj, ne skidajuñi
pogleda sa Avrama. Gledali su se u oåi dugo i netremice.
Vukanu se dopadalo ãto stranac nije skretao pogled. Dvo-
umio se da li je u pitawu hrabrost ili glupost. Mora da mu

je svedno, ko i meni – zakquåi – biñe da se svaåeg nagledo.

– Je li ti, Dubrovåanine – upita Marko Jakãu – koje su vje-

re ove tvoje tiåice?

– Oni su Æudije.
– Jesu li te tvoje Æudije riãñani il su Turci?

– Æudije su vjera za sebe, ni krãñani ni Turci. U Gradu ima-

ju i svoju ulicu i svoju crkvu, œe se Bogu mole po svom zakonu.

– E samo nam je joã jedna vjera falila! Malo li su dva krsta

i luna?

– Neka, Marko, pusti qude. Nisu Turci, nisu naã poso –
prekide Vukan wegovo umovawe.
– Pa, vidiã da ih Turci dovlaåe.

– Ako. Oni pred svojim Turcima bjeæe, pa ako ih ovi naãi

Turci i primaju, ne åine niãta ãto ne bismo i mi.

Zakquåivãi raspravu okrenu se Jakãi: Prevedide ovom

svom Æudiji da je doão u kuñu s viãe gospodara. Biñe mu

teãko dok se ne navikne, a glupo kad se navikne.

Put za Sarajevo su nastavili pod dojmom onog ãto se desilo.
Avram nije prestajao da priåa o odmetniåkom voœi. Ponavqao
je kako mora da nauåi jezik zemqe, kako æeli da upozna te qude
koji su ga podsjeñali na Makabejce i wihov ustanak protiv je-
linske vlasti.
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